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Anne goes to 

a clinic for a rest 
cure - and gets 
some “lesbian 
therapy”! 


Ulla and Brigitte 
have a great way of 
starting the day! 
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Kirsten, Ulla 

and Dorte make the 
perfect “eternal 
triangle”! 


We're looking for attractive girls with good figures, erotic personalities and the 
ability to act naturally - and without inhibitions - in front of a camera, under 
“sextraordinary” conditions. If you think that you fit the above description, and 
have no reservations about appearing in lesbian sequences, please drop us a 
line, submitting your application and at the same time, enclosing some nude 
photographs of yourself. In return, we can offer first class working conditions 
and surroundings plus highly attractive fees. 


Wir suchen ständig sexy und gutaussehende Girls als Modelle fiir unsere Maga- 
zine. Haben Sie eine erstklassige Figur, erotische Ausstrahlung und Lust, auch 
bei lesbischen Aufnahmen mitzuwirken? Und können Sie ungehemmt und na- 
türlich vor einer Kamera »agieren«. Falls ja, sollten Sie uns unbedingt ein paar 
Zeilen sowie einige aussagefähige Nacktphotos von Ihnen senden. Denn wir 
bieten Ihnen ein sehr attraktives Honorar grosszügige Spesenerstattung und 
natürlich wird Ihre Bewerbung sorgfältig und diskret behandelt. 


Si vous avez le Diable au corps, le Vice dans la peau, le feu au cul, si vous étes 
jolie, sexy, appétissante, bien «moulée», et si vous voulez gagner une intéressan- 
te rémunération, alors il vous suffit de nous adresser votre candidature avec des 
photos de votre personne «dans le plus simple appareil». Votre «travail» pendant 
les séances de prise de vues sera trés agréable, et si vous pouvez poser sans la 


moindre inhibition, ga ne pourra étre pour vous qu'une experience jouissive! 
73372527 VE? : 
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Kirsten, Ulla and Dorte, 
were a trio of delightful 
dikes, who had been liv- 
ing in lesbian “sin” since 
they left college. They 
shared an apartment in 
Copenhagen, and were 
totally devoted to one 
another... They made the 
perfect “eternal triangle”! 


Kirsten, Ulla und Dorte - 
drei selbstbewusste Dä- 
ninnen, die sich einen 
Deut darum scheren, 
dass lesbische Girls im- 
mer noch, im Gegensatz 
zu Homos, mit schiefen 
Augen angesehen wer- 
den. Zusammen be- 
wohnten sie ein nettes 
Appartement. 


Le Danemark est un pays 
ou le lesbianisme est bien 
accepté. Les lesbiennes 
s'y sentent totalement li- 
bres et ne souffrent donc 
d'aucun «refoulement. 
Ce qui est merveilleux! 
Kirsten, Ulla et Dorte, par 
exemple, s'embrassent 
même à pleine bouche... 
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Despite the fact that they had 
been together for quite a 
long time, the three girls nev- 
er grew tired of each other. 
And when Dorte came back 
from a little trip, Ulla and 
Kirsten were ready to take 
care of her with their loving 
fingers and tongues... 


Die Nachbarn, zumal die 
Herren der Schöpfung, wa- 
ren natürlich enorm neugie- 
rig, was nachts so hinter den 
verschlossen Türen vor sich 
ging, gar mancher ärgerte 
sich ein wenig darüber, dass 
so tolle Miezen nicht zu ha- 
ben waren. Jede Anmache er- 
wies sich aus aussichtslos... 


dans les rues, les parcs, les 
cafes de Copenhague, sans 
que personne y trouve a re- 
dire. Cela fait des années que 
ces trois gousses s'aiment à 
qui mieux-mieux. Cela avait 
commencé lors d'une sur- 
prise-party, avec un jeu de 
colin-maillard... 
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Dorte was very thrilled by her girlfriends’ welcome, but she 
was hungry for a taste of cunny... Kirsten lay back and relished 
the feeling of Dorte's eager tongue as it flicked across her clit 
and brought her to a thrilling “mini” climax... 


An jenem Tag war Dorte von einer Geschäftsreise zurückge- 


p ommen an dass die Freude da gross war und dass die 


Mädchen sich gleich bemühten, das Versäumte nachzuholen. 
Das Trio hatte das Wiedersehen kaum erwarten können... 


et ça s'était terminé plus tard dans la nuit chez l'une de ces 
coquines. Le grand lit avait craqué jusqu'à cinq heures du 
matin... Dorte est la plus pervertie des trois. Cette petite co- 
chonne aime lécher les chattes qui sentent fort... 
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After Kirsten’s orgasm, 
the three girls went be- 
serk. She and Ulla made 
a concentrated “attack” 
on Dorte's tender, fra- 
grant pussy. And after 
that, they formed a kind 
of oral “daisy chain” on 
their big brass bed... 


Dementsprechend wild 
ging es auch zu. Kirsten 
hatte schon einen himm- 
lischen Orgasmus be- 
kommen - das regte an, 
sodass die Girls es jetzt 
wie Wilde trieben. Kirsten 
und Ulla kümmerten sich 
eifrig um die nasse Möse 
von Ulla. Das freute sie... 


.. et elle demande tou- 
jours a ses deux com- 
pagnes de ne pas se laver 
le cul avant le gougnot- 
tage. C'est excellent pour 
elle quand du fromegi 
odoriférant s'est recueilli 
dans les replis. Elle flaire 
alors avant de laper, com- 
plétement enivree... 
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Kirsten was the most inven- 
tive of the trio. She was al- 
ways finding some new posi- 
tion to perform in. Her latest 
idea was to form a mutual 
masturbation group, where 
they lay on top of each other. 
It was a thrilling novelty that 
guaranteed multi orgasms! 


Kirsten war diejenige, deren 
Sexphantasie am ausgeprág- 
testen war. Immer wieder 
pflegte sie ihre Gespielinnen 
mit neuen, aufregenden Sex- 
ideen zu begeistern, so auch 
diesmal, wo sie eine Mastur- 
bations-Kettenreaktion vor- 
schlug. Das war ganz einfach 
sagenhaft und garantierte 
klar Orgasmuserfolge... 


Si Dorte est la plus salope 
des trois, Kirsten en est la 
plus imaginative. A croire 
qu'elle a étudié assidüment le 
Kama-Soutra depuis son en- 
trée en sixième! C'était elle 
«l'organisatrice» des parties 
de cul, trouvant toujours de 
bonnes idées, comme un 
metteur en scéne. 


Their pussies were red-hot by this time, especially Ul- 
la's! She wanted someone to put out the “fire”, and 
what could be better than Dorte’s wet, soothing 
tongue?! Dorte went to work with a will. She began to 
lap slowly at first, savouring the taste of Ulla’s love 
nectar. Ulla wriggled ecstatically, and Dorte knew in- 
stinctively that her lover wanted her to speed up her 
licking tempo. She lapped with lightning haste, con- 
centrating on one spot, until Ulla climaxed hotly. It had 
been a great “homecoming”! 


Mittlerweile waren die Pussies des Lady-Trios wirklich 
heiss, rot und nass, vor lauter Fingern, Lecken und was 
sie sonst noch alles anstellten. Ulla konnte nicht genug 
bekommen, scheinbar hatte sie die Zunge von Dorte zu 
lange vermisst, jedenfalls wollte sie ständig von ihr ge- 
leckt werden - und gefickt, denn Dorte war eine Spezia- 
listin, wenn's um einen echten lesbischen Zungenfick 
ging. Ulla keuchte und verrenkte ihr Becken, ein klares 
Signal für Dorte, dass sie sich auf den Orgasmus vor- 
bereitete. Ergo intensivierte Dorte ihre »Bemühungen« 
- bis Ulla einen spitzen, ins Mark gehenden Schrei aus- 
stiess, der einen Höhepunkt signalisierte... 


Les trois garces se complétaient a merveille. Ulla était 
la plus jouisseuse des trois, c'est a dire que c'est elle 
qui jouissait le plus souvent. Et de la voir s'éclater ainsi, 
¢a excitait encore plus Dorte et Kirsten... Quand Ulla 
s’envoyait en lair, sa vulve «saignait blanc», c’est a dire 
que de sa fente découlait autant de liqueur blanchatre 
que le sang d'une plaie fraiche... Dorte (la plus salope 
des trois) aspirait alors, sa bouche bien collée au vagin 
gluant, et elle nettoyait tout ¢a avec sa langue... Elle 
dégustait la liqueur saline comme le nectar le plus rare, 


et elle orgasmait souvent en faisant cette saleté... 
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With German sound only 
Mit Deutschem Ton 


LENGTH/SPIELZEIT 


60 MINUTES 


LESBIAN LUST MAKER 

A group of lovely, lustful lesbians in wild 
sapphic action, making the very most ofa 
really fantastic fucking machine! 


Karen überrascht ihre fünf Freundinnen mit 
einem sagenhaften Lustspender, nämlich 
einem vollautomatischer Fickmaschine! 


DILDO DARLINGS 

Superb lesbian loving and daring dildo play 
between a delicious dike and her delightful, 
big-breasted, big-breasted girlfriend! 


Die Riesenbriiste von Georgina machen ih- 
re Freundin enorm geil, auch der Einsatz 
eines Riesendildos würzt den Film sehr gut! 


LESBIAN LUST 

Kate and her lovely girlfriend, Diana, really 
know how to bring each other to boiling 
point with fingers, tongues and a big dildo! 


Zwei Lesben: aufregende Fotzenreibeficks 
und der unermiidliche Einsatz von roten Dil- 
dos. Ein Film mit spitzen Orgasmen, echt... 


SWEET THAI PUSSIES 

A trio of tantalising, tight-cunted Thai-girls 
show their lesbian “sexperience” in a succu- 
lent sappho orgy with a Danish girl! 


Ein Dänin treibt es in Bangkok mit drei rei- 
zenden Thai-Lesben, die sie in die Geheim- 
nisse fernöstlicher Sextricks einweihen! 


ORIENTAL LESBIANS 

All good things “come” in threes! And this is 
certainly true of our trio of Thai-girls in 
some more superb sapphic action! 


Drei Thailgirls in Aktion. Da halten Sie den 
Atem an, wenn und wie die loslegen - und 
zwar mit allem Drum und Dran... 


LESBIAN LOVE TIME 

When two lesbian chicks become recon- 
ciled after a “divorce”, they make up with 
one another in a seething, juicy orgy! 


Zärtliches Lecken von Mösen und Arschlö- 
chern läuten diesen erregenden Lesbenfilm 
ein. Unerlässlich dabei: der Riesendildo... 


LESBIAN LOVE NEST 

Bonnie, Clara and Jean share everything, 
including a big, black vibrator which they 
use on each other with great “sexpertise”! 


Ein schwarzer Dildo steht u. a. im Zentrum 
dieser schon superwilden Lesbenorgie mit 
drei süssen, enorm geilen Miezen... 


SHAVE HER CUNT 

Three attractive girls discover that the fourth 
chick in their party still has her pubic hair, 
and give her a sexy shave! 


Eine Augenweide, nicht nur für Friseure: 
diese Girls finden es geil, vor der Lesbenac- 
tion sich die Mösen satt zu rasieren... 
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When Sue returned to her little town house in Paris, after her trip to Guadaloupe, she brought 
many souvenirs with her. Her case was packed with mementos of her holiday, but the most 
pleasant memory of all was Denise. Denise, her black beauty. The girl whose sweet, natural 
smell reminded her of a lush, tropical fruit. The girl whose uninhibited sexuality reminded her 
of the free, seductive, native girls of Gauguin’s Tahiti... 


Als Sue nach Paris zuriickkehrte, hatte sie den Koffer voller Souvenirs und den Kopf voller 
schöner Erinnerungen. Es war sagenhaft gewesen - diese Urlaubstage auf der Karibikinsel 
Guadeloupe, zumal sie dort die faszinierende Stimmung der Insel zusammen mit Denise ken- 
nengelernt hatte, die ihr eine gute Fremdenführerin gewesen war, und nicht nur das. Sie war 
ihre Geliebte geworden und hatte die Konsequenzen daraus gezogen, ohne gross zu Fackeln... 


Sue avait beaucoup entendu parler de la Guadeloupe et de ses habitants, des gens simples et 
francs, «qui ont le coeur chaud», pour reprendre l'expression d'une copine. Il s'agissait là d'un 
euphémisme... Sue s'apercut bientót, dés les premières heures à Pointe-à-Pitre, qu'il n'y avait 
pas que le coeur qui était chaud chez ces Antillais. Mais Sue ne s'était en fait intéressée qu'aux 
Antillaises... Elle avait ramené à Paris un parfait spécimen de la gent féminine de la Guadeloupe, 
une adorable gonzesse qu'elle aurait pu croquer toute crue... 
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They had met on Sue's first evening 
on Guadaloupe, and Denise had 
made such an impression on her 
that she invited the, ebony goddess 
back to her hotel. There, she disco- 
vered how loving Denise was... 


Insofern war sie das wichtigste Sou- 
venir, das Sue mit nachhausebrach- 
te, ein Souvenir, das nicht aus ihren 
Gedanken verschwand. Immer wie- 
der musste sie an die heissen Tage 
und Náchte im Luxushotel denken... 


Sue rencontra Denise á la terrasse 
d'un cafe le premier soir, et elles s'é- 
taient aussitôt échangées des 
«ondes sensuelles» avant méme de 
commencer à se parler... Denise raf- 
folait de touristes européennes... 
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Denise was a “natural” when it came 
to lesbian sex. She was soft and gen- 
tle and affectionate, and knew just 
what Sue wanted. Her long, sensitive 
fingers slid instinctively to all the 
right places on her quivering body, 
and when they finally reached her 
pulsing clitoris, she exploded in an 
orgasm more powerful than any she 
had had before... 


Die Hotelleitung und die Typen an 
der Rezeption hatten immer beide 
Augen zugedriickt, wenn Sue mit ih- 
rer schwarzen, bildhiibschen Freun- 
din auf's Zimmer verschwand. Deni- 
se war, wie Sue, auch lesbisch, un- 
gemein zärtlich zudem und besass 
jenes gewisse Etwas, das immer so 
schwer zu beschreiben ist in Liebes- 
verhältnissen. Dass sie mit Fingern 
und Zunge eine Meisterin war, steht 
auf einem anderen Blatt... 


Denise était une fille «simple et 
franche», comme Sue se l'était ima- 
ginée d’aprés ce qu'on lui avait dit 
sur les Guadeloupéens. Elle avait «le 
coeur chaud», c’est vrai, mais la 
chatte brülante! Denise avait tou- 
jours eu une prédilection pour le les- 
bianisme, et elle était enchantée d'a- 
voir enfin rencontré sa «Princesse 
Charmante»... Et Paris n'avait fait 
piistiser ses sen: 


There were more nights of 
loving, where Sue enjoyed 
more pleasure than she had 
ever known, at the hands - 
and tongue - of her dark lov- 
er. And when Denise agreed 
to go to Paris with her, she 
felt that she would die with 
happiness... 


Dass Denise nicht aus ihrem 
Kopf wollte, hatte freilich 
auch einen anderen Grund. 
Denise hatte beschlossen, 
mit ihrer neuen Freundin 
nach Paris zu ziehen - und 
das hatte Sue, wie der ge- 
neigte Leser bereits bemerkt 
haben wird - enorm glück- 
lich, geil und natürlich sehr 
aktiv gemacht... 


Denise était le meilleur «sou- 
venir» que Sue pouvait rame- 
ner de la Guadeloupe! De- 
nise savait exactement com- 
ment donner le maximum de 
plaisir, ayant été três tót por- 
tée sur les personnes de son 
propre sexe... On peut con- 
clure en disant: «Les voyages 
forment la jeune fesse»! 
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Brigitte and Ulla shared a charming 
little cottage in the country. They al- 
so shared the same tastes in most 
things, including an insatiable lesbi- 
an lust for each other which they 
found difficult to control. One morn- 
ing, after a stroll, Brigitte was feeling 
particularly randy... Her cunny was 
hot and soaking with desire, she 
needed Ulla very badly... 


Brigitte und Ulla haben vieles ge- 
meinsam, kein Wunder daher, dass 
sie sich zusammen ein nettes Häu- 
schen auf dem Land erworben ha- 
ben. Nun sind Girls, die zusammen 
wohnen, nicht notwendigerweise 
lesbisch, das ist ein Vorurteil - bei 
Brigitte und Ulla allerdings bestätigt 
die Ausnahme die Regel: Mit Män- 
ner wollen sie nichts zu tun haben. 
Das meinen sie wirklich ernst! 


Brigitte et Ulla faisaient bon menage. 
Brigitte avait pu acheter une maison- 
nette coquette á la campagne. Ulla 
avait été la decoratrice de ce char- 
mant cottage. Elle avait tout arrange 
à l'intérieur. Un vrai «nid d'amour! 
Ces deux filles, qui irradiaient la joie 
de vivre, se complétaient a merveille 
- en plus d'avoir les mémes goüts, la 
méme passion... 
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“My God, darling, it must 
be the fresh country air 
thats making you so 
randy!” Ulla gasped as 
Brigitte grabbed her in a 
tight embrace and slid 
her hand between her 
girlfriend's thighs. “No, 
its not the air, it's the 
thought of your beautiful 
body...!” Brigitte replied 
with a passionate moan. 
Ulla’s pussy was soaking 
wet, but it became even 
wetter as Brigitte began 
to stroke her clitoris and 
kiss her huge tits... “Let's 
go inside and make love, 
darling!” Ulla suggested 
breathlessly. 


An jenem Tag, es war ein 
Samstag, wo man sich 
entspannt und entstresst, 
hatte Brigitte wieder mal 
ein verráterisches Jucken 
in der Schamregion ver- 
spürt. »Meine Möse 
brennt!« hatte sie ihrer 
Busenfreundin anver- 
traut. »Das muss wahr- 
scheinlich die frische Luft 
nach deinem Spazier- 
gang sein«, lautete Ullas 
Kommentar, die sich 
nichtsdestoweniger 
gleich dran machte, die 
»Beschwerden« von Bri- 
gitte auf eine effektive Art 
und Weise zu kurieren, 
zumal Brigitte darauf auf- 
merksam gemacht hatte, 
dass das Jucken eher der 
tollen Figur von Ullla zu 
verdanken war... 


Et quand on voyait Bri- 
gitte et Ulla pour la pre- 
miere fois, on se doutait 
tout de suite de quelle 
passion il s'agissait... C'é- 
tait une passion amou- 
reuse entre elles qui les 
dévorait Ce  matin-là, 
aprés une promenade 
sylvestre, les deux com- 
pagnes se sentaient dans 
un état d'exacerbation 
sexuelle encore plus forte 
que d'habitude. «Ma pa- 
role, c'est le grand air qui 


Ulla en étreignant sa 
«fiancée». «Mais non. 
idiote, c'est toi, rien que 
toi! Tu me rends folle... 
J'ai envie de te bouffer!» 
répondit Brigitte... 


Inside the house, Brigitte got to work on Ulla’s huge boobs, whilst 
she got rid of her skirt and blouse. “Mmmm, beautiful...” Brigitte 
sighed as they shared a warm, wet, tongue kiss... 


Jedenfalls begaben sich unsere beiden Hiibschen ins Haus, um 
das im Freien angefangene Techtelmechtel dort fortzusetzen. Erst 
jetzt nämlich konnten sich die aufgestauten Leidenschaften richtig 
enfalten, etwa an den satten Titten von Ulla... 


Brigitte appreciait tout particulierement la poitrine lourde de sa 
conjointe. Ces seins pendaient un peu, en formant un gros plis en 
dessous, et c'est un detail qui plaisait énormément a Brigitte... 


“Jesus! How | love your 
cunt!” Brigitte exclaimed 
randily. “It tastes so good...!” 
she added, picking up Ulla’s 
panties and licking the juice 
from the crutch... 


»Hm, deine Mése schmeckt 
mir von Tag zu Tag besser!« 
keuchte Brigitte - dass dies 
kein scheinheiliges Kompli- 
ment war - davon zeugen 
wohl in aller Deutlichkeit die- 
se geilen Fotos... 


Mais ce n'était pas que sur 
les «doudounes» d'Ulla que 
son amante portait toute son 
attention, comme on s'en 
doute. Sous le nombril, c’é- 
tait encore plus intéressant!... 
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The two dikes were 
both very aroused by 
this time, but they 
liked to take a long 
time over their lesbian 
foreplay. They loved 
to bring each other to 
the boil gradually, to 
tease and titillate one 
another, until they 
were trembling with 
desire and about to 
explode with lust. 
They knew each oth- 
ers bodies very inti- 
mately, exactly where 
to touch, how hard to 
caress and lick and 
what piqnant refine- 
ments turned them 
on the most... 


Ja, scharf waren sie 
nunmehr, die beiden 
Lesben - was wohl 
auch der Tatsache 
zuzuschreiben ist, 
dass sie sehr viel Wert 
auf ein zártliches, lan- 
ges Vorspiel legten, 
sie mochten es, sich 
langsam aber sicher 
hochzujagen, mit all 
jenen Tricks, die of- 
fenbar nur lesbische 
Ladies so richtig aus 
dem ff beherrschen. 
Sie kannten jeweils 
die richtigen Stellen 
ihrer Kórper so genau 
wie ihre Handtaschen 
- und handelten de- 
mentsprechend. Ist 
Ihre Action nicht eine 
wahre Augenweide? 


Brigitte flairait tou- 
jours le fond du slip 
de sa dulcinée en pa- 
reil moment, et il sem- 
blait que ca la faisait 
savourer un délice 
subtil, surtout quand 
le coton ou le nylon 
s'était fortement im- 
prégné des senteurs 
connieres et  fes- 
sieres. Brigitte et Ulla 
en avaient des papil- 
lottements dans le 
ventre quand elles en 
arrivaient au point 
crucial. Autrefois, on 
disait aux jeunes filles 
que cet agréable cha- 
touillis était la «ca- 
resse du Diable», qui 
était entré en elles... 
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Brigitte liked to be domi- 
nated in a gentle way, 
and Ulla had the perfect 
way of making her lover 
feel “under the thumb” 
and bringing her to the 
peak of sexual arousal. 
She made Brigitte bend 
over, whilst she sat as- 
tride her back and manip- 
ulated her buttocks. In 
this way, Brigitte was 
wide open, giving Ulla a 
lovely view of her glisten- 
ing cunny. At the same 
time, Ulla’s expert finger- 
work caused Brigitte's la- 
bia to rub together in 
such a way that her clito- 
ris received ultimate sti- 
mulation... 


Verschieden waren sie 
schon, aber wie heisst es 
doch: Gegensätze ziehen 
sich an. So mochte Bri- 
gitte es beispielsweise, 
von der Geliebten etwas 
dominiert zu werden, 
nicht weil sie von Natur 
aus etwa unterwürfig, 
sondern weil sie das als 
extra Würze für's Liebes- 
spiel empfand. Und Ge- 
würze machen ein Ge- 
richt in der Regel 
schmackhafter und oft 
auch schärfer. Bei Brigit- 
te und ihrem leichten 
Drang zu milden sado- 
masochistischem Rollen- 
spielchen ist das im 
Grunde genommen nicht 
anders. Ulla wusste ganz 
genau, welches Menu 
Brigitte liebte... 


Brigitte aimait se sentir 
un peu dominee par son 
amoureuse, comme si 
celle-ci devait jouer le 
róle d'un homme. C'est 
précisément ce qu'Ulla 
faisait, et elle y arrivait 
parfaitement. Comme il a 
déja été dit au début, ces 
deux filles se complé- 
taient à merveille - 
comme un homme et une 
femme qui s'entendent 
bien, qui font «bon mé- 
nage». Ulla avait une pré- 
dilection pour les fesses. 
Elle aimait les pétrir, les 
écarter, les rapprocher... 
admirer l'oeillet qui s'épa- 
nouissait quand elle ouv- 
rait bien les joues du cul. 
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Ulla's little domination 
play brought Brigitte to a 
lovely climax, but she 
wasn't finished with her 
lover... “Here, frigg your- 
self with this, you horny 
bitch!” she sighed, hand- 
ing Brigitte a whip... 


Nicht erstaunlich, dass 
Brigitte ziemlich schnell 
von einem herrlich inten- 
sen Orgasmus gepackt 
und durchgeschiittelt 
wurde. Ulla gab ihr jetzt 
eine Peitsche: »Geil dich 
mehr damit auf!« 


Le comportement legere- 
ment dominateur d’Ulla 
produisait toujours l'effet 
désiré sur sa douce amie. 
Cette derniére jouissait 
en lächant un petit jet de 
jute... Certaines filles 
peuvent en effet éjaculer, 
(ou presque)... 
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The handle of the whip 
made a great dildo, but 
Brigitte wanted some- 
thing bigger! “Here, do 
me with this...!” she urged 
Ulla in a horny whisper as 
she handed her lover a 
can of hairspray... 


Das liess Brigitte sich 
nicht zweimal sagen. 
Freilich betrieb sie nicht 
etwa Selbstgeiselung, 
sondern funktionierte das 
Ding in einen Dildo um, 
der ihr aber nicht ganz 
ausreichte. Es musste 
schon was Dickeres sein. 


Apres la jouissance, la 
fendace de Brigitte était 
encore plus exquise. La 
mouille débordait et Ulla 
léchait alors avec des 
gloussements qui dénon- 
cait tout son plaisir per- 
vers... Elle butinait... 
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Ulla began to fuck her girlfriend with 
the spray can, whilst Brigitte licked 
her soaking quim... Within two min- 
utes, they were both writhing in a 
mutual orgasm... 


Ergo fing Ulla an, ihre Freundin mit 
der Spraydose zu ficken, während 
sich diese gleichzeitig an ihrer nas- 
sen Möse labte. Zwei Minuten ver- 
gingen, nur zwei Minuten - und bei- 
de erlebten tolle Höhepunkte... 


Après les langues et les doigts, il faut 
un gros truc dur pour rendre une 
lesbienne vraiment heureuse. Les 
deux poulettes se mirent à se tordre 
comme des bêtes rampantes... 


The two women took a 
breather, and enjoyed a glass 
of wine... “Now it's your turn 
to do me, darling...!” Ulla in- 
formed Brigitte randily, pro- 
ducing a fat dildo from a kit- 
chen drawer at the same 
time. “With pleasure, my 
love!” Brigitte replied... 


Grund genau also, sich eine 
kleine Pause zu gönnen, bei 
einem Gläschen gutem Wein. 
Dann holte Ulla einen gros- 
sen Dildo aus der offenbar 
gut ausgestatteten Küche. 
»Aber jetzt, meine Süsse«, 
flüsterte sie geil, »bin ich 
dran, von dir verwöhnt zu 
werden, los, fang an!« Diese 
Aufforderung war überflüssig... 


alors qu'elles approchaient 
d'un nouvel orgasme... «Et 
dire que le mec que J'ai laissé 
tomber me plaignait...» com- 
menta Ulla entre deux gor- 
gées de vin. «S'il te voyait 
maintenant, il en aurait mal 
aux couilles de jalousie et il 
juterait tout vert» répartit Bri- 
gitte avec un ricanement... 
Sea Rar YE? 


Ulla got on all fours on the 
kitchen table, with her arse in ! 
the air and her cunny totally 
accessible. Brigitte plunged 
the dildo into her lover's hole 
and pumped until she L 
reached a shattering climax... 

It had been a great way to 
start the day! 


Hilfreich wie sie war, brachte 
Ulla sich auch gleich in der 
perfekten Stellung an, wobei 
ihrer Freundin echt das Was- 
ser im Munde zusammenlief. 
Sie riss sich zusammen und 
machte sich dran, Ulla satt 
durchzuficken, mit wirklich 
kräftigen, resultatverspre- 
chenden Stössen. Ein Höhe- 
punkt blieb da nicht aus! 


Rien de tel qu'une petite 
pause arrosée d'alcool quand 
on fait une bonne partie de 
jambes en l'air. La libido sen } 
trouve ravivée comme un feu 
dans l'âtre qui reprend sous 
l'effet du soufflet. Oui, en vé- 
rité, Brigitte et Ulla faisaient 
bon menage. Elles avaient la 
même passion... 
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Contains 116 pages 
165 video programme 
and over 830 Col 
photos 


VIDEO INDEX is an annua 
issued guide to the seven s 
per-sexy video series that a 
on current release from t 
COLOR CLIMAX CORP 
RATION. 
VIDEO INDEX '90 is availat 
at your dealer, or you can o 
tain a FREE COPY by writi 
to C.C.C. (for details, plea 
see the end of this advertis 
ment). Packed from cover 
cover with exciting, ra 
sharp pictures and lots 
other useful information, 
DEO INDEX is an indispe 
sable, easy to use refere 
system, specially designed 
an aid to help you to find ti 
film that suits your precise 
quirements and taste. In a 
dition to the above mentioned informatic 
each programme has been allocated a spec 
box, showing playing time and langua 
(where applicable). Cassettes vary in leng 
from sixty to ninety minutes. PLEASE NO 
Programmes are now ONLY available in V 
format. For your FREE copy of VIDEO INDE 
'90, write to COLOR CLIMAX CORPOR 
TION (address pp 2-3); enclosing your na 
and address, plus: England: £5.-, Holland: 
15.-, Scandinavia: Kr.20.-. outside Europ 
sus. 10.- (or equivalent value) to cover po 
tage and handling. Remember! VIDEO INDE 
'90 is your personal guide to the very ultima 
in excitement, hard-core action and ero! 
viewing - video from C.C.C. Number One 
the world of high quality pornography! 


NOUVELLES DE LA CCC 


- VIDEO INDEX, de parution annuelle, est un guide 
sécieux, répertoriant tous les «programmes» vidéo- 
waphiques dans toutes les collections de la COLOR 
AX CORPORATION. 

Le VIDEO INDEX '90 peut être obtenu chez les distri- 
teurs, ou en s'adressant directement à la C. C. C. qui 
«s enverra gratuitement un exemplaire GRATUIT. 
Swar les détails, voir à la fin de cette annonce). 

Ste autres avantages, le VIDEO INDEX permet à 
x qui ont une prédilection pour telle ou telle caté- 
se de trouver «en un clin d'oeil» précisément ce 
eels recherchaient. En plus de ses nombreuses pho- 
== très explicites, cet index fournit des indications 
techniques» qui renseignent sur les systèmes et for- 
is des cassettes proposées, par exemple. 

@ TENTION: nos programmes vidéo ne sont doréna- 
ent disponibles que dans le format VHS. 

“ear obtenir un exemplaire gratuit du VIDEO INDEX 
æ écrire à la COLOR CLIMAX CORPORATION. 
esse en pages 2-3). Indiquez LISIBLEMENT vos 
—wdonnées et joignez 30 FF., 10 FS., ou 200 FB. - ou 
=mävalent en dehors d'Europe - pour couvrir les frais 
Sois et administratifs. 

+ VIDEO INDEX '90 sera pour vous un guide dont 
«xs ne pourrez plus vous passer. Il s'adresse particu- 
ment aux fervents «pornophiles», aux vrais collec- 
mmmeurs, et pour les commerçants, ce guide offre 


Dare Sege qgegard de leur Clientele! 
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Anne had been suffering from an acute nervous problem, and her doctor recommended 
a rest cure in a private clinic that he knew. After a few days of relaxation, Anne felt totally 
rejuvenated. It was like waking up and feeling like a whole new person. She began to get 
her appetite back - especially her sexual appetite! 


Seit einige Woche waren Anne diverse Sachen in ihrem Leben so auf den Geist gegan- 
gen, dass sie einen Nervenarzt aufsuchte. Der Herr Doktor empfahl ihr schlicht, eine 
kleine Kur zum Entspannen zu machen, in einer Klinik, die er gut kannte und die einen 
guten Ruf genoss. In der Tat: der Aufenthalt dort war eine effektive Therapie, sie fühlte 
sich nun total wie ein neuer Mensch... 


Anne avait été au bord de la crise de nerf pendant trois semaines, et son docteur lui 
recommanda une «cure de sommeil» dans une clinique privée qu’il connaissait. Anne fut 
gardée dans le sommeil le temps quiil fallait. La cure fut efficace. Le matin ou Anne se 
réveilla, elle avait la fringale, pas seulement celle du ventre... mais celle du sexe aussi! 
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Anne had been suffering from an acute nervous problem, and her doctor recommended 
arest cure in a private clinic that he knew. After a few days of relaxation, Anne felt totally 
rejuvenated. It was like waking up and feeling like a whole new person. She began to get 


her appetite back - especially her sexual appetite! 


Seit einige Woche waren Anne diverse Sachen in ihrem Leben so auf den Geist gegan- 
gen, dass sie einen Nervenarzt aufsuchte. Der Herr Doktor empfahl ihr schlicht, eine 
kleine Kur zum Entspannen zu machen, in einer Klinik, die er gut kannte und die einen 
guten Ruf genoss. In der Tat: der Aufenthalt dort war eine effektive Therapie, sie fühlte 


sich nun total wie ein neuer Mensch... 


Anne avait été au bord de la crise de nerf pendant trois semaines, et son docteur lui 
dans une clinique privée qu'il connaissait. Anne fut 
ure fut efficace. Le matin où Anne se 
du sexe aussi! 


recommanda une «cure de sommeil» 
gardée dans le sommeil le temps qu'il fallait. La cı 
réveilla, elle avait la fringale, pas seulement celle du ventre... mais celle 


The nurse who was looking after her was an “angel in white”, 
and Anne began to fancy her like crazy. Although she was not 
a lesbian, she began to grow increasingly hot for her... If the 
occasion arose, she really enjoyed sex with another woman... 


Klar, dass die Kur auch ihrer Sexlust wieder Auftrieb gegeben 
hatte, was sich bald in Action zeigen sollte. Sie wurde von 


einer bezaubernden Schwester betreut, in die Anne, das mus- 
scam Rear YE? 


ste sie sich eingestehen, wirklich verliebt hatte. Dabei war sie 
nicht einmal eine waschechte Lesbe... 


Un bel «ange blanc» s'était occupé d'elle, lui prenant sa tension 
et effectuant d'autres examens. Anne se sentait de plus en plus 
excitée par cette femme. Anne ne se considérait pas comme 
une vraie lesbienne. Elle appréciait tout simplement la sexua- 
lité avec d'autres vicieuses quand l'occasion se présentait... 
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The lovely nurse on the other hand, Pe 

was a genuine “Sappho”. And like j 

her patient, she too liked sex with 2 LI 
women, but on a more permanent 3 1 
basis! She was in no doubt that y 
Anne was a kinky little nympho... o 


Die Schwester allerdings gehörte, 3 

wenn man so will, zum harten Kern - 

die war hundertprozentig lesbisch. 7 
Psychologisch geschult, wie sie war, ۱ 

erkannte sie schnell, dass sie da in + 

Anne wirklich eine interessante Ge- 

spielin vor sich hattel! q / 


Par contre, la belle infirmiére était 

une gouine! Elle essayait toujours de — 
profiter de ses plus appétissantes \ 
malades quand elle sentait que ca 

allait marcher. Et avec Anne, elle 

n'eut pas le moindre doute... / 
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Things began to happen fast. As Claire measured 
Anne's blood pressure, her intuition told her that her 
patient's response to her touch was very positive. Her 
instinct never failed her. After her cure, Anne was in an 
ecstatic state of randiness. Things felt completely new 
to her. She was very relaxed and aroused simultane- 
ously. It was as though she was committing the delight- ` 
ful “sin” of lesbianism for the very first time in her life! 
It was a fantastic feeling! 


Der Engel in Weiss trug den netten Namen Claire - und 
als sie den Blutdruck von Anne checkte, merkte sie, | 
dass der Atem der hübschen Patientin ziemlich schnell 
ging - was allerdings, so erkannte sie blitzschnell - kein 
Krankheitssympton war, sondern ausschliesslich auf 
eine ungeheure sexuelle Erregung schliessen liess. 
Claire konnte ihren Jubel kaum unterdrükken. Grünes 
Licht für Claire also, um endlich zur Sache zu kommen, 
sie kam sich vor wie im Paradies und das konnte man 
auch von Anne sagen - die wirklich richtig scharf war. 
Claire trieb es übrigens oft mit Patientinnen. 


Tout arriva três rapidement, comme dans un rêve. 
Claire, dès le premier contact avec la peau de la conva- 
lescente, alors qu'elle lui prenait sa tension, avait senti 
une réaction tout á fait positive. Son intuition ne la 
trompait jamais. Aprés la bonne cure de sommeil 
qu'Anne avait eue, elle se sentait dans un état merveil- 
leux de volupté, comme si tout ce qui arrivait était nou- 
veau, comme si c’était la toute premiere fois qu'elle 
commettait ce péché délicieux... l'amour sexuel avec 
une autre femme... Elle se sentait au «Paradis terrestre»! 
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Anne found herself 
kneeling on the bed be- 
hind her nurse - who 
might have looked like an 
angel in white, but who 
was in fact a sexual dem- 
on in disguise...! 


Anne merkte schnell, 
dass die scharfe Kran- 
kenschwester zwar ein 
»Engel in Weiss« war, an- 
dererseits aber auch eine 
richtige Sexdämonin, die 
süss-teuflische Lesben- 
tricks super konnte... 


Anne s'agenouilla sur le 
lit derrière l'infirmière - 
qui pouvait étre compa- 
rée á un «ange blanc», 
mais qui était en fait un 
démon de luxure! Celle-ci 
sentait sur son dos... 
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The delicate contact of Anne’s nip- 
ples on her back sent shivers 
through Claire’s body, and made her 
cunny “water” profusely... The two 
chicks did not say a word... Their 
moans and groans spoke the lan- 
guage of lust. Claire knew where her 
patient was most sensitive, and con- 
centrated her caresses and kisses on 
those spots. Finally, Anne broke the 
silence... “Wait, there’s a dildo hid- 
den in my bedside table...” she said 
with a naughty smile, her eyes 
sparkled as she slid it into Claire’s 
hungry slit, and began to lick her clit. 
Claire’s body shook violently. She 
reached a great climax, followed 
quickly by Anne who had been mas- 
turbating herself at the same time. It 
had been a great rest - not to men- 
tion sex - cure! 


Jedenfalls sorgten die Berührung 
von Claire, die sich da so aufopfernd 
um die sexuell notleidende Patientin 
kümmerte, dass Anne immer schär- 
fer wurde, und ganz vergass, wo sie 
sich befand. Die beiden Süssen 
machten nicht viel Lärm, wie das so 
bei derartigen Nummern der Fall 
sein kann, lediglich unterdrücktes 
Seufzen und Stöhnen war zu hören. 
Es war Claire, welche die Lautstärke, 
wenn man so will, festgelegt und An- 
ne zugeflüstert hatte, dass sie bitte 
nicht schreien soll wie am Spiess, 
schliesslich befänden sie sich nicht 
in einem Damenpuff, sondern in ei- 
nem Kurheim, wo Ruhe angesagt ist. 
Geil waren sie und noch geiler wur- 
den sie, als Claire Anne sagte, dass 
sie bei ihrer Ankunft im Zimmer ei- 
nen Dildo unbemerkt versteckt hat- 
te. Den fand Anne schnell und wenig 
später gab's satte Orgasmen. Was 
wohl nicht erstaunlich ist.. 


… les mamelons frais, turgides 
d'Anne, et ce contact délicat suffit à 
lui faire passer un long frisson le 
long de l'échine, et ca la fit mouiller 
encore davantage... Les deux per- 
verses ne soufflait pas un mot, mais 
leurs gémissements et grognements 
étaient éloquents. Claire savait ou sa 
jolie malade était le plus sensible, 
«chatouilleuse», et elle concentrait 
ses caresses et baisers sur ces 
zones. Finalement, Anne parla: «At- 
tends, j'ai caché un gode dans ma 
table de nuit...» Elle le prit avec un 
sourire vicelard, et alors qu'elle le 
carrait dans la moule trempée de 
l'infirmière, ses yeux pétillérent... Le 
corps de Claire eut de violents sou- 
bresauts. Elle jouissait. Anne la rejoi- 
gnit en se branlant. Leurs soupirs se 
fondirent... Quelle curel... 
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Gigi was a wealthy young lesbian, who us- 
ually found her lovers amongst the Paris jet- 
set. One afternoon, she was cruising in her 
Jaguar, when she saw a couple of girls, 
standing by their car. It was obvious that 
they'd run out of petrol. They weren't her 
type, but she decided to pick them up... Af- 
ter all, a change is as good as a rest... 


Gigi - jedermann kennt den Namen von ei- 
nem Schlagerklassiker - ist eine sehr wohl- 
habende, lesbische junge Dame, die sich ih- 
re Gespielinnen normalerweise unter den 
ähnlich geartteten Girls des Pariser Jet-Sets 
auserkor. Eines Abends aber, als sie in ih- 
rem Jaguar rumfuhr, erblickte ihr Adlerauge 
zwei Girls, denen offenbar das Benzin aus- 
gegangen war. Hilfe war angesagt... 


Gigi est une lesbienne vivant dans l'aisance. 
Elle trouve normalement ses amoureuses 
dans son cercle de gens trés riches de la 
«Haute Société». Mais cet après-midi-là, 
alors qu'elle traversait Nice en «vitesse de 
croisière», elle repéra deux jeunettes qui, de 
toute évidence, étaient tombées en «panne 
seche». Gigi n'hésita pas une seconde. Elle 
exploitait chaque occasion... 
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Aline and Denise were very hap- 
py to accept Gigi's offer of a lift 
to the nearest garage. And after 
they'd filled their petrol can, they 
were just as happy to accept her 
invitation to join her at her place. 
it was a warm day, so the girls 
decided to stay by the swimming 
pool... “I'll bet you five hundred 
francs that chick is a dike!” Aline 
whispered to her friend, whilst 
Gigi went into the house to fetch 
some candy. “Are you afraid 
she'll try and molest your body?” 
Denise replied with a laugh, 
making a grab for Aline's 
breasts. “Maybe I'm afraid she 
won't...” Aline replied randily, as 
Gigi returned with a dish filled 
with fruity sweets... 


Ergo hatte Gigi den Girls, die 
sich als Aline und Denise prá- 
sentierten, angeboten, sie zur 
náchsten Tankstelle mitzuneh- 
men - freilich nicht ohne Hinter- 
gedanken. Sie hatte es urplótz- 
Sch als eine Herausforderung 
betrachtet, es mal mit Ladies zu 
versuchen, die nicht aus ihren 
Kreisen stammten, gemáss dem 
Motto, dass Abwechslung hin 
und wieder gut tut. Als der Re- 
servekanister aufgefüllt war, ging 
Gigi in die Offensive und lad die 
Girls schlicht in ihre Wohnung 
ein. Es war warm an diesem Tag, 
daher beschloss »frau«, sich die 
Zeit am Swimmingpool zu ver- 
treiben. »Wetten das dieses Mád- 
chen Lesbe ist? flüsterte Aline ih- 
rer Freundin zu, während Gigi 
ims Haus gegangen war, um 
Leckerei zu besorgen. »Glaube 
ich auch«, erwiderte diese... 


Aline et Denise ne savaient com- 
ment exprimer leur gratitude en- 
vers Gigi pour le dépannage. Elle 
les avait conduites au garage le 
plus proche pour qu'elles fassent 
remplir leur jerrycan, et ceci fait, 
Gigi proposa aux mignonnes de 
venir chez elle prendre un rafrai- 
chissement. Il faisait tres chaud 
ce jour-là, et les invitées allerent 
tout de suite se réfugier à la pis- 
eine. «Je te parie mon second 
pucelage que cette dame est une 
moune...» chuchotta Aline à l'o- 
fille de sa compagne alors que 
la maitresse des lieux allaient 
chercher des amuse-gueules. 
Tant mieux! ça fait longtemps 
muon a pas partouzé avec une 
gouine! Cela nous changera!» ré- 
“qua Denise avec un éclair de 


wbricité dans le regard... 
See Rar YE? 


Gigi had heard the last part of the girls’ conversation... “You've 
guessed my little secret!” she informed them hornily. “Ah well, 
it saves me the trouble of having to tell you...!” she added, as 
the three of them began to get naughty... 


Nun ist Gigi nicht bescheuert, besitzt zudem ein phantasti- 
sches Einfühlungsvermögen. »Ihr habt wohl mein kleines Ge- 
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heimnis erraten«, sagte sie mit einem Geilheit signalisieren- 
dem Lächeln. »Genau«, gaben die Girls unisono zurück... 


Gigi, qui avait l'oreille fine, avait capté les derniers mots que 
ses invitées s'étaient échangées. Gigi allait donc pouvoir étaler 
tout son jeu. Et le résultat fut tres «satiss... fessant»! Les trois 
tribades commengerent a se passer des langues... 


Denise and Aline were not dikes, but they were both very 
horny girls, and the idea of an illicit thrill really appealed to 
them... They set to work on their hostess, kissing her hotly and 
fucking her with a very large, cool cucumber... 


Nun waren weder Aline noch Denise hundertprozentige Les- 


ben wie etwa Gigi, nicht mal zehnprozentige waren sie, aber 
Sem Her : 3 


immerhin machte Gigi auf sie einen derart geilen Eindruck, 
dass sie scharf wurde, ergo verdammt heiss mit mischten! 


Denise et Aline savouraient le goùt du fruit défendu quand 
elles se gouinaient occasionnellement... L'amour pervers entre 
femmes faisait vibrer en elle beaucoup plus de «cordes sensi- 
bles» que dans l’amour avec un ou plusieurs hommes... 


Deal Fer Var 


After that, things began to get very 
“fruity”! Gigi grabbed a banana and 
slid it into Denise’s wet pussy, whilst 
Aline frigged herself with the cu- 
cumber they had just used on Gigi. 


Gigi war in der Auswahl ihrer Lecke- 
reien sehr zweckmässig vorgegan- 
gen. Dass eine Gurke nicht nur zum 
Verzehren da ist, eine Banane auch 
nicht, stellte sich schnell heraus... 


Gigi s'était alors emparée d'une ba- 
nane pour la fourrer dans la grosse 
figue de Denise, et Aline se vaginisa 
avec le beau concombre qui venait 
de ressortir du con de Gigi... 
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Another cucumber appeared as though by magic. It was a perfect addition to the hot 
little game the girls were playing by the pool... “This is great!” Aline exclaimed excitedly. 
“Now we can do a ‘circle-jerk’...!” she added with a lewd groan. Gigi's neighbour - who 
habitually ogled her through his binoculars - would have given a fortune to see the 
outrageous scene! But luckily, he was not at home to enjoy it! 


Jedenfalls wurden die Friichte zweckentfremdet, richteten in den heissen, saftigen M6- 
sen wahre Wunder an und verursachten dementsprechende wilde Orgasmen. Gigi war 
sagenhaft, was auch ihr Nachbar befand, der sie regelmassig mit seinem Fernglas zu 
beobachten pflegte, wenn sie’s mit ihren weiblichen Gasten am Pool trieb. Der hatte eine 
Menge Geld und würde ein kleines Vermögen dafür geben, einmal dabei mitmischen zu 
können. Und das kann man gut verstehen... 


Et un deuxieme concombre apparut comme par magie. C’est tout ce qui pouvait man- 
quer dans une partie de triolisme saphique comme celle-lä! Les trois gourgandines 
formêrent alors un tableau obscéne, une espéce de «trinité» diabolique. Cela faisait un 
triangle «sexylateral», pour jouer sur les mots. Le voisin de Gigi était un vrai voyeur, et la, 
s'il était en train d'observer avec ses jumelles, il aurait certainement connu... 
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Another cucumber appeared as though by magic. It was a perfect addition to the hot 
little game the girls were playing by the pool... “This is great!” Aline exclaimed excitedly. 
“Now we can do a ‘circle-jerk’...!” she added with a lewd groan. Gigi's neighbour - who 
habitually ogled her through his binoculars - would have given a fortune to see the 
outrageous scene! But luckily, he was not at home to enjoy it! 


Jedenfalls wurden die Früchte zweckentfremdet, richteten in den heissen, saftigen Mö- 
sen wahre Wunder an und verursachten dementsprechende wilde Orgasmen. Gigi war 
sagenhaft, was auch ihr Nachbar befand, der sie regelmässig mit seinem Fernglas zu 
beobachten pflegte, wenn sie's mit ihren weiblichen Gästen am Pool trieb. Der hatte eine 
Menge Geld und würde ein kleines Vermögen dafür geben, einmal dabei mitmischen zu 
können. Und das kann man gut verstehen... 


Et un deuxieme concombre apparut comme par magie. C’est tout ce qui pouvait man- 
quer dans une partie de triolisme saphique comme celle-lä! Les trois gourgandines 
formêrent alors un tableau obscêne, une espéce de «trinité» diabolique. Cela faisait un 
triangle «sexylatéral», pour jouer sur les mots. Le voisin de Gigi était un vrai voyeur, et la, 
s'il était en train d'observer avec ses jumelles, il aurait certainement connu... 


The result of the circle-jerk 
was a triple orgasm, but De- 
nise wanted more! “Fuck 
me... fuck me..." she begged 
her randy accomplice. Mo- 
ments later, the cucumber 
brought her to her second 
climax of the day... 


So geil und voller Phantasie 
waren die Girls, dass dieser 
Tag - auch was Gigi anging - 
als Multi-Orgasmustag in ih- 
re späteren Erinnerungen 
eingehen würde - mit Sicher- 
heit! Besonders Denis war 
plötzlich unersättlich und 
wollte mehr. 


..un cas «d'éjaculation pré- 
coce»! Les petites devergon- 
dees se prirent un panard en 
une formi...diable reaction en 
chaine. Pour jouer encore 
sur les mots, les deux aventu- 
rieres étaient tombées en 
panne d'essence... 
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The girls were both totally satiated, but their hostess was not... 
“Finish me off, please...” she urged them. The long green 
vegetable did it's “job” once again... Gigi had been right. It can 
be very exciting to try someone new for a change! 


Schliesslich waren Aline und Denis fix und fertig, Gigi freilich 
noch nicht. »Los, gebt mir den Rest!«, stiess sie geil hervor - 
Seem Rar VE? 


und die lange, schön grüne Gurke - Modefarbe der Saison - 
wurde noch einmal richtig zweckentfremdet... 


... mais certainement pas en «panne des sens», (ha-ha-ha-hal) 
Elles allaient pouvoir reprendre la route avec moins de démen- 
geaisons dans l'entrefesson. Cette petite partouze providen- 
tielle les avait calmées, pour pour combien de temps?... 


